СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО

Между
Българска Агенция за Инвестиции (БАИ)

И

Словашката Агенция за Инвестиции и Развитие на Търговията

(SARIO)

Като се вземе предвид, че
 Българска Агенция за Инвестиции, наричана за краткост по-нататък само „БАИ”, EИК 831910252, юридическо лице на бюджетна издръжка, представлявано от Стоян Сталев – изпълнителен директор, с адрес: ул. „Аксаков” 31, гр. София, България
и

Словашката агенция за инвестиции и развитие на търговията (SARIO), наричана по-нататък за краткост само ” SARIO”, със седалище на ул. „Мартинчекова” 17, Братислава, Словашка Република, с идентификационен номер: 360 705 13,  правителствена структура, създадена на 01.10.2001 г. с Решение № 94/2001 на Министъра на икономиката на Република Словакия, в съответствие с Решения №1/2003 и 13/2005,  на Министерство на икономиката на Република Словакия, представлявана от Юрай Кийзел, генерален директор
Взимайки предвид, 
че БАИ  и ” SARIO” , наричани по-нататък Договарящите се страни, 

 желанието им да засилят и подпомогнат сътрудничеството в областта на инвестициите между договарящите се страни
и възнамерявайки да развият преки контакти между бизнес кръговете в двете страни

се споразумяха за следното:
Член 1

За целите на развитието на инвестиционното сътрудничество договарящите се страни следва да предприемат всички необходими мерки в съответствие с техните компетенции, дадени им от националните законодателства, както и да подпомагат бизнеса в техните страни.
Член 2

Сътрудничеството по смисъла на това Споразумение ще бъде основано на принципите на равнопоставеност и взаимна изгода.

Договарящите се страни в съответствие с техните компетенции ще се стремят да:

· Използват инвестиционния потенциал за засилване на двустранните инвестиционни връзки и сътрудничество в областта на търговията и бизнес средата;

· Осигуряват информационно обслужване и да работят с бизнес кръговете от двете страни, както и да представят инвестиционния потенциал на техните страни, включително и в трети страни;

· Съдействат за увеличаване на двустранния инвестиционен потенциал чрез различни средства, включващи реклами, панаири, изложби, бизнес форуми, семинари, конференции, презентации и кръгли маси, както и чрез издаването на специализирани брошури и материали и поддържането на уеб-сайтове, включително съвместен уеб-сайт;
· Осигуряват необходимото съдействие за реализирането на инвестиционни дейности от икономически обекти от техните страни, за създаването на смесени производства, за взаимно участие в инвестиционни проекти в съответствие с тяхното национално законодателство;

· Подпомагат инвеститори от техните страни и ги информират за потенциални проекти, национално инвестиционно законодателство включително данъци, мита и други данъчни преференции за инвеститорите;

· Предприемат мерки относно икономическото сътрудничество включително сътрудничество по отношение пазарите на трети страни;

· Поставят интернет адреса на другата страна на своя уеб-сайт.
Член 3

Съответните структури на двете страни ще съдействат на икономическите обекти на другата страна с оглед на това да се гарантира, че дейността на територията на тяхната държава се подчинява на настоящото Споразумение и на техните правни системи и порядки.

Член 4

За развитието на търговското и икономическото сътрудничество договарящите се страни в съответствие със съществуващия правен ред в държавите на двете Договарящи се страни ще осъществяват информационен обмен по отношение на следните области:
· Правен ред по отношение на: търговски и икономически дейности, стандартизация, сертифициране, условия за лицензиране, защита на интелектуалната и индустриална собственост, както и други сфери от взаимен интерес;

· Използването на контакти между икономическите обекти, опериращи на територията на двете държави, включително организиране на панаири и изложения;

· Наличието на закони и регулации по отношение на външната търговия, митнически тарифи, програми по внос, данъчно облагане, разпоредби, касаещи банките, както и дистрибуционни канали;
· Друга информация, интересуваща двете страни.

Член 5

Договарящите се страни в съответствие с националните си законодателства ще се стремят да стимулират нови форми на инвестиционно сътрудничество между Република България и Република Словакия, като създаване на смесени предприятия, индустриално сътрудничество, маркетинг, лизинг, мениджмънт, туризъм и други форми на инвестиционно сътрудничество.
Член 6

Във връзка с обмяната на полезни инвестиционни практики Договарящите се страни ще обсъдят възможности за квалификация и преквалификация на инвестиционни специалисти, включително размяната на информация за подобни квалификационни програми.

Член 7

Договарящите се страни ще осигуряват апаратура и съоръжения, необходими за бизнес делегации от Словакия и България, посещаващи двете страни, както и всички необходими условия за провеждане на търговски събития на която и да е от страните на територията на другата страна по силата на предварително двустранно споразумение.
Член 8
В случаите, когато е невъзможно двете страни да удовлетворят двустранните си изисквания, те ще положат всички усилия да препоръчат други уместни имена и организации.
Член 9

Нито БАИ , нито „SARIO” ще понасят някакви финансови задължения освен за възстановяването на предварително съгласувани разходи, произтичащи от специфични дейности, одобрени от двете страни.

Договарящите се страни не носят отговорност за задълженията на икономическите обекти от техните страни.
Член 10

Всички различия между Страните, засягащи интерпретирането и прилагането на това Споразумение, ще се разрешават чрез консултации и преговори.

Член 11

Настоящото Споразумение може да бъде променяно при взаимното съгласие на Договарящите се страни, под формата на отделни протоколи, които стават неотделима част от настоящото Споразумение.

Член 12

Настоящото Споразумение влиза в сила от деня на подписването му и е валидно за срок от 2(две) години.

Настоящото Споразумение ще бъде продължено за последващ период от 1(една) година, освен ако една от Договарящите се страни не уведоми другата в писмена форма за намерението си да се откаже от/прекрати настоящото Споразумение 3 (три) месеца преди изтичането на първоначалния период.
Прекратяването на настоящото Споразумение няма да се отрази на съвместните програми и проекти, стартирали преди датата на прекратяването, освен ако страните не са се споразумели друго.

Подписано в Братислава на …............. в два оригинални екземпляра на английски език за всяка от страните, при еднаква валидност на текстовете. 

_____________________                             ______________________     
За Българска Агенция за Инвестиции                            За Словашка Агенция за 
Стоян Сталев                                                                    Инвестиции и Развитие на 
Изпълнителен Директор                                                  Търговията „SARIO”
                                                                                            Юрай Кийзел
                                                                                            Генерален Директор
Дата:…………….                                                                                            
